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VERWENDUNGSZWECK
BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (Hackfleisch-Kohlenhydrat-Bouillon PR II) (vorreduziertes Medium in Hungat-
Röhrchen) ist ein Mehrzweckmedium zur Anreicherung und Kultivierung anaerober Mikroorganismen, vor allem obligater 
Anaerobier.

ZUSAMMENFASSUNG UND ERKLÄRUNG
BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (vorreduziert) ist ein allgemeines Anreicherungsmedium, welches das Wachstum 
der meisten Anaerobier fördert, eine Reservequelle für Kulturmaterial darstellt, wenn die Aufbewahrung in einem anaeroben Glas 
oder einer anaeroben Kammer fehlschlägt und zur Anreicherung kleiner Organismusmengen geeignet ist.1 Die Bouillon kann 
zum Anlegen einer Subkultur und zur Anreicherung von anaeroben Isolaten für chromatografische Analysen und für Tests zur 
Bestimmung der Proteolyse (Fleischaufschluss), der Sporenbildung, der Motilität und Toxinbildung, besonders durch Clostridium-
Spezies, sowie als Bewahrungs- und Erhaltungsmedium für Stammkulturen verwendet werden.2

Die Verwendung von BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II basiert auf den Methoden von Hungat zur Kultivierung 
anaerober Mikroorganismen außerhalb einer anaeroben Kammer.3 Die in sich abgeschlossenen Kulturröhrchen enthalten ein 
reduziertes Medium und sind mit einem Hungat-Schraubverschluss versiegelt. Die Verschlusskappe enthält einen Septumstopfen 
aus Butylgummi, der eine Inokulation und Inkubation ermöglicht, ohne dass das Medium der Luft ausgesetzt werden muss.

VERFAHRENSGRUNDLAGEN
Vorreduziertes Medium liefert eine anaerobe Stickstoff- und Wasserstoffatmosphäre. Die Röhrchen werden unter sauerstofffreien 
Bedingungen verpackt und versiegelt, um eine Aerobiose zu verhindern.
Hackfleisch-Pellets und enzymatisch abgebautes Casein liefern Aminosäuren und andere stickstoffhaltigen Substanzen zur 
Förderung des bakteriellen Wachstums. Hefeextrakt liefert primär Vitamine des B-Komplexes, Glukose fungiert als Energiequelle 
und Phosphat trägt zum Erhalt des pH-Werts im Medium bei. Cellobiose, Maltose und Stärke sind weitere Energielieferanten. Hämin 
und Vitamin K1 werden für das Wachstum einiger anaerober Spezies benötigt und können das Wachstum anderer Spezies fördern.4 
Die Reduktion der Fleischpartikel und L-Cystein binden molekularen Sauerstoff. Die Reduktionsmittel sind für den Erhalt einer 
geringen Redox-Spannung erforderlich. Resazurin ist ein Sauerstoffreduktionsindikator, der die Veränderung der Redox-Spannung 
im Medium anzeigt. Das Medium bleibt farblos, wenn die Redox-Spannung niedrig ist; eine stärkere Oxidation führt zu einer 
Rosafärbung des Mediums.

REAGENZIEN
BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Ungefähre Zusammensetzung* pro L destilliertem Wasser

Hackfleisch-Pellets..............................10,2 g
Pankreatisch abgebautes Casein........30,0 g
Hefeextrakt............................................5,0 g
Glukose.................................................4,0 g
Dikaliumphosphat..................................5,0 g
Cellobiose..............................................1,0 g
Maltose..................................................1,0 g
Stärke....................................................1,0 g
L-Cystein-HCl........................................0,5 g
Resazurin..............................................0,001 g
Vitamin K1..............................................1,0 mg
Hämin....................................................5,0 mg

*Nach Bedarf abgestimmt und/oder ergänzt auf die geforderten Testkriterien.

Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen
In-vitro Diagnostikum
Dieses Produkt enthält Naturkautschuk (getrocknet).
Röhrchen mit fest sitzenden Verschlusskappen sind vorsichtig zu öffnen, um Verletzungen aufgrund von Glasbruch zu vermeiden.
Der Umgang mit mikrobiologischem Material sollte bei allen Verfahren unter Einhaltung der allgemein üblichen 
Vorsichtsmaßnahmen und Anwendung aseptischer Techniken erfolgen. Präparierte Röhrchen, Probenbehälter und sonstige 
kontaminierte Materialien nach Verwendung im Autoklaven sterilisieren und erst dann entsorgen.
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Aufbewahrung: Nach Erhalt Röhrchen bei 2–25 °C im Dunkeln lagern. Einfrieren und Überhitzen vermeiden. Erst unmittelbar 
vor Gebrauch öffnen. Vor Lichteinwirkung schützen. Medien in Röhrchen, die vor Gebrauch gemäß der Anleitung auf dem Etikett 
gelagert werden, können bis zum Verfallsdatum inokuliert und entsprechend den empfohlenen Inkubationszeiten inkubiert werden. 
Medium vor der Inokulation Raumtemperatur annehmen lassen.
Haltbarkeit des Produkts: Röhrchen bei Anzeichen von mikrobieller Kontamination oder anderen Anzeichen von Produktverfall 
nicht verwenden.
Die Röhrchen sollten entsorgt werden, wenn mehr als ein Drittel des Mediums oxidiert (rosa) ist.

PROBENENTNAHME UND -HANDHABUNG
Das Medium ist nicht für die direkte Verwendung mit Proben gedacht, außer als „Reserve-Anreicherungsbouillon“ zusätzlich zu 
primären Plattenmedien. Weitere Informationen sind der entsprechende Fachliteratur zu entnehmen.1,5

VERFAHREN
Mitgeliefertes Arbeitsmaterial: BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Benötigtes, jedoch nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial: Zusätzliche Kulturmedien, Reagenzien, Qualitätskontrollorganismen 
und Laborgeräte, die für dieses Verfahren gebraucht werden.
Testverfahren: Antiseptische Vorsichtmaßnahmen beachten. Vor der Inokulation das Septum der Kappe desinfizieren. Zur 
Inokulation die Nadel durch das Septum einführen und die Probe in das Medium spritzen. Die Nadel vorsichtig zurückziehen, um zu 
verhindern, dass Luft in das Röhrchen gelangt.
Die Organismen für in diesem Medium anzulegende Subkultur müssen zunächst in Reinkultur in einem geeigneten festen Medium 
isoliert werden. Eine Suspension der Reinkultur in 0,5–1,0 mL steriler, reduzierter Bouillon vorbereiten und das Röhrchen mit einem 
oder zwei Tropfen inokulieren.
Zu Anreicherungszwecken das vorreduzierte Medium nach Inokulation der entsprechenden primären Plattenmedien mit einem 
oder zwei Tropfen der Probe inokulieren. Gewebeproben und andere feste Proben durch Zerkleinern und Mahlen der Probe in 
0,5–1,0 mL steriler, reduzierter Bouillon präparieren und das Röhrchen mit einem oder zwei Tropfen inokulieren.
Die Röhrchen bis zu eine Woche lang bei 35 ± 2 °C inkubieren, bevor sie als negativ interpretiert und entsorgt werden. Die 
Röhrchen bei einer vermuteten Aktinomykose, Osteomyelitis, Endokarditis und anderen schweren Infektionen bis zu 2 Wochen 
inkubieren, bevor sie als negativ interpretiert und entsorgt werden.

Qualitätssicherung durch den Anwender:
1.	 Die Röhrchen auf Zeichen von Verfall überprüfen, wie unter „Haltbarkeit des Produkts“ beschrieben.
2.	 Leistungsprüfung anhand von repräsentativen Röhrchenproben mit Reinkulturen stabiler Kontrollorganismen durchführen, die 

bekannte, gewünschte Reaktionen liefern. Folgende Teststämme werden empfohlen:

TESTSTAMM ZU ERWARTENDE ERGEBNISSE
Clostridium perfringens ATCC 13124 Wachstum

Es sind die geltenden gesetzlichen und behördlichen und in den Akkreditierungsbedingungen festgelegten Vorschriften zur 
Qualitätskontrolle sowie die laborinternen Standardvorgaben zur Qualitätskontrolle zu beachten. Benutzer sollten die relevanten 
CLIA-Vorschriften über geeignete Testverfahren zur Qualitätskontrolle einsehen.

ERGEBNISSE
Das Medium auf eine Schwärzung der Fleischpartikel hin untersuchen, die auf einen Aufschluss hinweist. Nähere Informationen 
zur chromatografischen Analyse sowie den Tests zur Indol-, Toxin- und Sporenbildung sind der entsprechenden Literatur zu 
entnehmen.5-8

VERFAHRENSBESCHRÄNKUNGEN
Anreicherungsbouillons sollten nicht als einziges Medium zur Isolierung verwendet werden. Sie sind für die Verwendung zusammen 
mit selektiven und nichtselektiven Plattenmedien gedacht, um die Wahrscheinlichkeit einer Isolierung von Pathogenen zu erhöhen, 
besonders wenn diese nur in geringer Zahl vorhanden sind.
Zum Nachweis müssen die Organismen in Reinkultur vorhanden sein. Für die endgültige Identifizierung sollten morphologische, 
biochemische oder serologische Tests durchgeführt werden.5-10

LEISTUNGSMERKMALE
Vor der Freigabe werden alle Chargen von BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (Hackfleisch-Kohlenhydrat-Bouillon 
PR II) auf ihre Leistungsmerkmale geprüft. Repräsentative Proben der Charge werden direkt mit einer Öse voll  
Clostridium perfringens (ATCC 13124), gewachsen auf BBL Chopped Meat Medium (Hackfleischmedium), inokuliert. Die Röhrchen 
werden anaerob mit verschlossenen Kappen bis zu drei Tagen bei 35–37 °C inkubiert. Wachstum lässt sich bei beiden Organismen 
beobachten.

LIEFERBARE PRODUKTE
Best.-Nr.	Beschreibung
297307	 BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II, 5 mL, Packung mit 10 Röhrchen der Größe K
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Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder besuchen Sie www.bd.com.

Bisherige Änderungen
Überarbeitung Datum Zusammenfassung der Änderungen

(02) 2019-03 Porphyromonas levii-Organismus wurde gelöscht.
IVD-Symbol und CE-Kennzeichnung wurden hinzugefügt.
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